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The Opening 1 A Abertura

In the name of Allah, the Most Gracious, 1 Em nome de Deus, o Clemente, o

the Most Merciful. Misericordioso.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds 2 Louvado seja Deus, Senhor do Universo.
The Merciful, the Compassionate 3 O Clemente, o Misericordioso.

Owner of the Day of Judgment. 4 Soberano do Dia do Juizo.

You alone we worship and You alone we 5 S6 a Ti adoramos e sé de Ti imploramos
ask for help. ajuda.

Guide us to the straight path 6 Guia-nos pela senda reta.

The path of those upon whom You have 7 A senda dos que agraciaste, nao dos
bestowed favor, not of those who have abominados, nem dos extraviados.

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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The Cow 2 A Vaca

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2

11

12

13

18
19

20

Alif, Lam, Mim.

Este € o Livro, indubitavelmente, uma
orientagao para os tementes a Deus.

Que creem no invisivel, observam a oracao
e gastam daquilo com que os agraciamos.

E que creem no que te foi revelado e no
que foi revelado antes de ti, e na outra
vida estdo convictos.

Estes estdo na orientacao do seu Senhor, e
estes sao os bem-aventurados.

Quanto aos incrédulos, é-lhes indiferente
que os admoestes ou nao os admoestes,
nao crerao.

Deus selou os seus coragdes e 0s seus
ouvidos, e os seus olhos estdo velados;
terao um severo castigo.

Entre os humanos, ha aqueles que dizem:
"Cremos em Deus e no Dia do Juizo", mas
nao sao crentes.

Tentam enganar Deus e 0s que creem,
mas sé enganam a si mesmos, sem o
perceberem.

Em seus coracbes ha uma doenca, e Deus
aumentou-lhes a doenca; terdo um
doloroso castigo por mentirem.

Quando lhes é dito: "Ndo causeis corrupgao
na terra", dizem: "Apenas queremos
corrigir".

Acautelai-vos! Eles sao os corruptores, mas
nao o percebem.

Quando |hes é dito: "Crede como os outros
creram", dizem: "Creremos como os tolos
creram?" Acautelai-vos! Eles sdo os tolos,
mas ndo sabem.

Quando encontram os que creem, dizem:
"Cremos"; mas quando estdo a s6s com os
seus demonios, dizem: "Estamos convosco,
apenas zombamos".

Deus zomba deles e prolonga-lhes a
transgressao, vagueando cegamente.

Estes sdo os que compraram o erro pela
orientacdo, e 0 seu comércio néo
prosperou, nem foram guiados.

O seu exemplo é como o de quem acendeu
um fogo, e quando iluminou o que estava
ao seu redor, Deus retirou-lhes a luz e
deixou-os em trevas, sem verem.

Surdos, mudos, cegos, ndo retornarao.

Ou como uma tempestade do céu, com
trevas, trovdes e relampagos; colocam os
dedos nos ouvidos contra os trovdes,
temendo a morte; mas Deus envolve os
incrédulos.

O relampago quase lhes arrebata a visao;
sempre que lhes ilumina, caminham, e
quando escurece sobre eles, param; se
Deus quisesse, teria tirado a audicao e a
visdo deles; Deus é poderoso sobre todas
as coisas.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

21

22

23
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28

29

30

31

32

C)_humanos, adorai vosso Senhor, que vos
criou e aos que vos precederam, para que
sejais tementes.

Ele que fez para vés a terra como leito e o
céu como edificacdo, e fez descer do céu a
agua, com a qual produziu frutos para vos
sustentar; nao atribuais rivais a Deus,
sabendo disso.

E se estais em dlvida sobre o que
revelamos ao nosso servo, trazei uma sura
semelhante a esta e chamai vossas
testemunhas, além de Deus, se sois
veridicos.

Mas se nao o fizerdes, e nunca o fareis,
temei o fogo cujo combustivel sdo os
humanos e as pedras, preparado para os
incrédulos.

E anuncia aos que creem e fazem boas
obras que terdo jardins abaixo dos quais
correm rios; sempre que forem agraciados
com frutos, dirdo: "Este é o que nos foi
dado antes"; e serdo agraciados com algo
semelhante; e terao esposas purificadas, e
|& permanecerao eternamente.

Deus n&o se envergonha de dar o exemplo
de um mosquito ou algo maior; quanto aos
que creem, sabem que é a verdade de seu
Senhor; quanto aos incrédulos, dizem: "O
que Deus quis dizer com este exemplo?"
Com isso, Ele desvia muitos e guia muitos;
mas s6 desvia 0s perversos.

Aqueles que rompem o pacto de Deus
depois de o terem confirmado, e cortam o
que Deus ordenou que fosse unido, e
causam corrupGao na terra; estes sdo os
perdedores.

Como podeis negar Deus, quando estaveis
mortos e Ele vos deu V|da depois vos fara
morrer, depois vos dara vida novamente, e
a Ele retornareis?

Ele que criou para voés tudo o que ha na
terra, depois se dirigiu ao céu e o formou
em sete céus; e Ele é conhecedor de todas
as coisas.

E quando teu Senhor disse aos anjos: "Vou
colocar um representante na terra",
disseram: "Vais colocar nela quem causara
corrupgao e derramara sangue, enquanto
nés Te louvamos e santificamos?" Ele
disse: "Eu sei 0 que nao sabeis."

E ensinou a Adao os nomes de todas as
coisas, depois as apresentou aos anjos e
disse: "Informai-Me dos nomes destes, se
sois veridicos."

Disseram: "Glorificado sejas! Nao temos
conhecimento além do que nos ensinaste;
Tu és o Onisciente, o Sabio."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

33

34

35

36
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40
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43

44

45

46

47

48

49

Disse: "O Adao, informa-lhes os nomes"; e
quando ele |hes informou 0s nomes, disse:
"Nao vos disse que sei o invisivel dos céus
e da terra, e sei 0 que manifestais e o que
ocultais?"

E quando dissemos aos anjos: "Prostrai-vos
diante de Adao", prostraram-se, exceto
Iblis; recusou e se ensoberbeceu, e foi dos
incrédulos.

E dissemos: "O Adao, habita tu e tua
esposa no paraiso e comei
abundantemente de onde quiserdes, mas
ndo vos aproximeis desta arvore, para ndo
serdes dos injustos."

Mas Satanas os fez deslizar dela e os fez
sair do estado em que estavam; e
dissemos: "Descei, inimigos uns dos
outros; e para vos na terra haverd morada
e sustento por um tempo."

Entao Adao recebeu de seu Senhor
palavras, e Ele aceitou seu
arrependimento; Ele é o Remissoério, o
Misericordioso.

Dissemos: "Descei todos dela; e se de Mim
vos vier orientacao, quem seguir Minha
orientacao nao terd medo, nem se
entristecera."

E os que negam e desmentem Nossos
sinais, estes sao os companheiros do fogo;
Id permanecerdo eternamente.

O filhos de Israel, lembrai-vos da Minha
graca que vos concedi e cumpri o Meu

pacto, e Eu cumprirei o vosso pacto; e

temei somente a Mim.

E crede no que revelei, confirmando o que
estd convosco, e nao sejais 0s primeiros a

nega-lo, e nao troqueis Meus sinais por um
precgo VI| e temei somente a Mim.

E ndo mistureis a verdade com a falsidade,
nem oculteis a verdade, sabendo disso.

E observai a oragao, pagai o zakat, e
inclinai-vos com os que se inclinam.

0 Vocés ordenam as pessoas a fazer o bem
e esquecem de si mesmos enquanto
recitam o Livro? Nao raciocinam?

E busquem ajuda na paciéncia e na oragao.
Certamente, isso ¢ dificil, exceto para os
humildes.

Agueles que acreditam que encontrardao
seu Senhor e que a Ele retornarao.

C’)Afilhps de Israel, lembrem-se das Minhas
béncaos que concedi a vocés e que os
preferi sobre todos os povos.

E temam um dia em que nenhuma alma
poderd beneficiar outra, nem sera aceita
intercessdo, nem sera tomada
compensagéo, e eles nao serao ajudados.

E quando os salvamos do povo do Faraé,
que os submetia a um terrivel castigo,
matando seus filhos e poupando suas
mulheres. E nisso houve uma grande
provacao de seu Senhor.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

E quando dividimos o mar para vocés,
salvando-os e afogando o povo do Fara6
enquanto vocés observavam.

E quando prometemos a Moisés quarenta
noites, entdo vocés tomaram o bezerro
depois dele e foram injustos.

Entdo, perdoamos vocés depois disso, para
gue pudessem ser gratos.

E quando demos a Moisés o Livro e o
critério, para que pudessem ser guiados.

E quando Moisés disse ao seu povo: "O
meu povo, vocés prejudicaram a si
mesmos ao tomar o bezerro, entao
arrependam-se ao seu Criador e matem-se
uns aos outros. Isso é melhor para vocés
diante do seu Criador." Entao, Ele aceitou
seu arrependimento. Certamente, Ele é o
Perdoador, o Misericordioso.

E quando vocés disseram: "O Moisés, ndo
acreditaremos em vocé até que vejamos
Deus claramente." Entdo, o raio os atingiu
enquanto observavam.

Entdo, ressuscitamos vocés depois de sua
morte, para que pudessem ser gratos.

E cobrimos vocés com nuvens e enviamos
para vocés o mana e as codornizes,
dizendo: "Comam das boas coisas que lhes
fornecemos." E nao nos prejudicaram, mas
prejudicaram a si mesmos.

E quando dissemos: "Entrem nesta cidade
e comam dela abundantemente onde
quiserem, e entrem pela porta prostrando-
se e digam: 'Perdao’, para que possamos
perdoar seus pecados. E aumentaremos a
recompensa dos benfeitores."

Mas os injustos mudaram a palavra que
Ilhes foi dita por outra, entdo enviamos
sobre os injustos um castigo do céu por
causa de sua rebeldia.

0 E quando Moisés pediu dgua para seu
povo, dissemos: "Bata na rocha com seu
cajado." Entao, dela brotaram doze fontes.
Cada grupo sabia seu lugar de beber.
"Comam e bebam do que Deus lhes
forneceu e ndo causem corrupcao na
terra."

E quando vocés disseram: "O Moisés, nao
podemos suportar um Unico tipo de
alimento, entao peca ao seu Senhor que
nos traga do que a terra produz: vegetais,
pepinos, alho, lentilhas e cebolas." Ele
disse: "Vocés trocam o que é melhor pelo
que é inferior? Descam a uma cidade, pois
la encontrardo o que pediram." E foram
cobertos com humilhacdo e miséria, e
incorreram na ira de Deus. Isso porque
rejeitaram os sinais de Deus e mataram os
profetas injustamente. Isso porque
desobedeceram e transgrediram.
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